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КОНЦЕПТ «ОПТИМИЗМ» (乐观 lèguān) КАК ФРАГМЕНТ КИТАЙСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ КАРТИНЫ МИРА 
Аннотация: Объектом данного исследования является позитивное (оптимистичное) мироощущение современных китайцев как специфическая черта их национального характера. Предмет исследования - ключевое слово 乐观 lèguān «оптимизм», а также устойчивое словосочетание с ним 积极乐观的人 jījílèguānderén «оптимист» в его лексикографической фиксации, употреблении в дискурсе и отражении в обыденном сознании носителей языка. Основная цель работы - показать, что концепт 乐观 lèguān является культурно-специфичным для китайцев. Теоретическую основу исследования составили понятия языковой картины мира, ключевых слов, концепта, национального характера, менталитета, ментальности, разработанные российскими и зарубежными исследователями. Материалом для исследования послужили данные словарей разного типа, корпусные данные из Интернета и данные пилотажного психолингвистического эксперимента.
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Известно, что “язык - одно из средств доступа к сознанию человека, его концептосфере, к содержанию и структуре концептов как единиц мышления” (Спешнев 2011: 101). Иначе говоря, «существуют знания, закодированные оппозициями словаря и грамматики, это языковые знания, а их совокупность – языковая картина мира» (Касевич 1996: 179). В данной работе мы предполагаем, что 乐观 lèguān является ключевым словом китайской культуры, ее языковой картины мира. Под ключевым словом, вслед за А. Вежбицкой, мы понимаем значимое для данной культуры частотное слово, участвующее в создании большого количества устойчивых выражений и имеющее сложную семантическую структуру (Weirzbicka 1997). Под концептами, вслед за В. И. Карасиком, будем понимать ментальные образования, которые хранятся в памяти человека в виде значимого, осознаваемого и типизируемого опыта. Содержательно все концепты можно разделить на параметрические и непараметрические ментальные образования. Параметрические концепты выступают как классифицирующие категории при сравнении реальных характеристик объектов (например, время, пространство). Непараметрические концепты (они нас и интересуют) представляют собой концепты с предметным содержанием. В свою очередь непараметрические концепты можно поделить на регулятивные (имеется ценностный компонент, например, «счастье» и т.д.) и нерегулятивные (ментальные образования различного характера, например, «путешествие», «подарок» и т.д.). Именно концепты-регулятивы представляют наибольший интерес для выявления особенностей менталитета народа (Карасик 2005). 

Понятие национального характера вслед за С. Г. Тер-Минасовой (Тер-Минасова 2004) мы рассматриваем как специфический набор универсальных черт культурно-национальной общности. Понятие ментальности, трактуемое в этнологии как коллективное бессознательное, особенно важно для данного исследования, так как оно приближает нас к этническим константам. Исследователи выделяют следующие константы центральной зоны культуры как адаптивного механизма: локализация источника добра (мы-образ); локализация источника зла (они-образ); представление о способе действия, при котором добро побеждает зло (конфронтация; компромисс) и представление о вероятности, с которой добро побеждает зло, добавленное позже Т. Г. Стефаненко. Культуры, где эта вероятность наиболее высока, автор характеризует как оптимистичные, а те, у которых она незначительна, - пессимистичными (Лурье 1998; Стефаненко 2003: 139-140).

Китайцы по своей натуре оптимисты, даже в самых стесненных жизненных условиях они находят, чему радоваться. Жизненный идеал – это цюань шэн («целостность жизни»), что значит единение души с телом и способность сполна наслаждаться жизнью. Китайцы стараются любой критике придать юмористическую окраску, и даже негодуя, они никогда не позволят себе полностью разочароваться в жизни (см. Малявин 2002; Спешнев 2011; Линь 2010). «Какое бы несчастье ни разразилось над китайской семьей, ее глава не падал духом, продолжал упорно трудиться, не теряя оптимизма, настойчиво искал выход из создавшегося положения. Под стать мужчинам были и женщины, которые с исключительной стойкостью и мужеством переносили боль, страдания и все превратности судьбы» (Сидихменов 2010: 468). В 70-х годах в Китае считали, что “пессимизм присущ только капиталистическому обществу” (Юй 2013: 99), поэтому во многом благодаря политики Коммунистической партии, а также работе подконтрольных ею СМИ, люди продолжают сохранять оптимистичный настрой и целеустремленность, а Китай остается в рейтинге самых счастливых стран мира. 
Перейдем теперь непосредственно к анализу ключевого слова 乐观 lèguān. Оно состоит из двух морфем «веселый, радостный» + «взгляд, подход» и обладает достаточно высокой частотностью (4.584 по данным БКРС). Впервые 乐观 lèguān встречается в 礼记 «Ли-Цзи». Примечательно, что морфема 乐 lè отличается собственной высокой продуктивностью. Так, например, в китайско-русском словаре (Ся 2000) насчитывается порядка 20 отдельных языковых единиц, в состав которых она входит. 
К производным от 乐观 lèguān относятся: 乐观主义 lèguānzhǔyì /乐观论 lèguānlùn «оптимизм»; 乐观主义者 lèguānzhǔyìzhě/ 乐观者 lèguānzhě/乐观论者 lèguānlùnzhě «оптимист»; 乐观的 lèguānde/ 乐观主义的 lèguānzhǔyìde «оптимистичный». 
Согласно словарным дефинициям, 乐观 lèguān это: 
• бодрое и жизнерадостное мироощущение, при котором человек верит в светлое будущее, в успех. Обращает на себя внимание заимствованный из американской лингвокультуры призыв улыбаться и радоваться вопреки всему: 别悲观，常笑笑 biébēiguān, chángxiàoxiào; 保持微笑 bǎochí wēixiào keep smiling! (БКРС).
• быть оптимистом, оптимистический: 乐观的看法 lèguāndekànfǎ. Интересно, что в словаре близким по смыслу предлагается считать слово 大观 dáguān «принимать жизнь такой, какая она есть; относиться ко всему по-философски» (Китайско-русский словарь 2000; Толковый он-лайн словарь Zdic).
Теперь, согласно принятой процедуре описания ключевых слов, мы проведем контекстуальный анализ слова 乐观 lèguān. Для удобства подсчета повторных словоупотреблений, обобщим результаты Сбалансированного корпуса китайского языка и Корпуса китайского языка Лидсского университета. Всего нами было отобрано 272 примера:
乐观 lèguān + cущ.: 精神 jīngshén “дух” (10), 情绪 qíngxù “настроение, эмоции, чувства, настрой” (9), 估计 gūjì “планы, оценка” (5), 革命精神 gémìng jīngshen “революционный дух, настрой” (5), 人 rén “человек” (4), 态度 tàidu “позиция, подход” (4), 前景 qiánjǐng/前景 qiánjǐng “перспективы” (3), 方面fāngmiàn/一面 yīmiàn “сторона, аспект” (2), 情调 qíngdiào “настрой”, 色彩 sècǎi “особенность, колорит”, 大度 dàdù “великодушие”, 天性 tiānxìng “натура, характер”, 精神状态 jīngshén zhuàngtài “моральное состояние”, 情趣 qíngqù “склонность, настроение”, 方式 fāngshì “метод, способ”, 情况 qíngkuàng “положение, обстановка, ситуация”, 想头 xiǎngtou “мысль, надежда, мечта”, 信念 xìnniàn/信心xìnxīn “вера, убежденность”, 气氛 qìfēn  “атмосфера, обстановка”, 逗人dòurén “весельчак”, 口气 kǒuqì “манера речи, тон”, 性情 xìngqíng “характер, натура, нрав”, 形势 xíngshì “обстановка, положение”, 心情 xīnqíng/心态 xīntài “чувства, настроение”, 派 pài “манера, стиль, образ действия”, 原因 yuányīn “причина, повод, основание”, 分析 fēnxī “анализ”, 民族性格 mínzú xìnggé “национальный характер”, 表示 biǎoshì “заявление”, 讲话 jiǎnghuà “доклад, выступление”, 看法 kànfǎ “точка зрения”.
Глаг. + 乐观 lèguān: 保持 bǎochí / 抱 bào “сохранять” (6), 向上 xiàngshàng “стремиться к” (5), 充满 chōngmǎn “наполнить, быть преисполненным” (2), 不容 bùróng “иcключающий” (2), 起 qǐ “поддерживать”, 总 zǒng “обобщать, концентрировать”, 杀 shā “уничтожать”, 受到 shòudào “получать, встречать”, 不赞 bùzàn “не поддерживать”, 吸引 xīyǐn “притягивать”, 培养 péiyǎng “воспитывать”，转趋 zhuǎnqū “стремительно изменить направление”, 感到gǎndào “почувствовать, испытать”, 表示 biǎoshì “выражать”, 传染 chuánrǎn “заражать”, 讲话 jiǎnghuà “говорить”, 认为 rènwéi “считать, полагать”, 持 chí “придерживаться”, 构筑 gòuzhù “строить, создавать”, 显示xiǎnshì “продемонстрировать, показать”, 自信 zìxìn “верить в себя, быть уверенным в себе)”, 说来 shuōlái “высказываться”, 展望 zhǎnwàng “смотреть в будущее, вперед”, 产生 chǎnshēng “рождать, возникать”.
Прил.+乐观 lèguān: 最 zuì “самый” (4), 盲目 mángmù “слепой” (2), 开朗kāilǎng “cветлый, яркий, открытый” (2), 活泼 huópo “активный, живой” (2), 相当 xiāngdāng “достаточный, соответствующий” (2), 坚强 jiānqiáng “твердый, крепкий, сильный” (2), 憨厚 hānhòu “простодушный, прямой” (2), 那么 nàme “такой” (2), 健康 jiànkāng “здоровый”, 愉快 yúkuài “веселый”, 一样的 yīyàngde “одинаковый, такой же”, 成熟 chéngshú “зрелый”, 自信 zìxìn “самоуверенный”, 爽直 shuǎngzhí “искренний”, 难 nán “трудный”, 那样nàyàng “такой”, 非常 的 fēichángde “необыкновенный, исключительный”.
Нар./частица + 乐观 lèguān: 比较 bǐjiào “сравнительно” (2), 更 gèng ”еще более” (2), 很 hěn “очень” (2), 过份 guòfèn / 太 tài “чересчур”, 十分 shífēn “весьма, очень”, 还 hái “все еще”, 总是 zǒngshì “всегда”, 越来越 yuèláiyuè  “все больше и больше”, 谨慎 jǐnshèn “осторожно, осмотрительно”, 相对 xiāngduì “относительно”, 更加 gèngjiā “еще более”, 不 bù “не”. 
Как мы можем видеть, данное слово имеет очень широкую сочетаемость и, как можно предположить на основе выборки, используется в разных типах дискурса. Приведенные данные позволяют говорить о высокой степени лексической разработанности данного понятия в китайском языке. 
Ключевое слово 乐观 lèguān имеет как минимум 7 синонимов: 乐天 lètiān, 积极 jījí, 正面 zhèngmiàn, 豁达 huòdá, 开朗 kāilǎng, 肯定 kěndìng, 良好 liánghǎo; и 3 антонима: 悲观 bēiguān, 消极 xiāojí, 颓废 tuífèi.
Помимо этого в китайской языковой картине мира есть ряд устойчивых выражений, большая часть которых призывает не отчаиваться в трудной ситуации, сохранять терпение и радоваться жизни как она есть: 知足常乐 zhī zú cháng lè / 乐天知命 lètiānzhīmìng “радоваться тому, что есть”, 天助自助者 tiānzhù zìzhùzhě “Небо помогает тому, кто надеется только на себя самого”, 有志者事竟成 yǒu zhì zhě shì jìng chéng “кто хочет, тот добьется”, 迎难而上 yíng nán ér shàng “идти вперед, несмотря на трудности”, 既来之,则安之 jìláizhī, zéānzhī “раз это так, то с этим придется смириться”; 天无绝人之路 tiān wú jué rén zhī lù “на свете не бывает абсолютно безвыходных положений”; 知足常乐 zhī zú cháng lè “тот, кто довольствуется своей участью, всегда веселым будет”; 随遇而安 suí yù ér ān “мириться с создавшимся положением”; 乐安天命 lèāntiānmìng “радоваться тому, что есть”; 豁然开朗 huò rán kāi lǎng “выбраться из мрака к свету”; 泰然自得 tàiránzìdé “сохранять душевное равновесие”; 苦中作乐 kǔ zhōng zuò lè “радоваться несмотря на страдание”, 长乐观 chánglèguān “вечная радость и веселье”, 及时行乐 jíshí xínglè “ловить миг удовольствия”. 
Фраз об утрате оптимизма и веры в себя гораздо меньше. Можно предположить, что в китайском обществе существует некая установка на позитивное отношение к жизни и на активные действия для достижения желаемого: 自怨自艾 zì yuàn zì yì “раскаяться в своих поступках и исправиться”; 自暴自弃 zì bào zì qì “потерять веру в себя”; 心灰意冷 xīnhuī-yìlěng “прийти в отчаяние, пасть духом”; 哀莫大于心死 āimò dàyú xīnsǐ “нет большего горя, чем потеря надежды”; 万念俱灰 wànniàn jùhuī “все мечты обратились в пепел, совершенно пасть духом”; 杞人忧天 qǐ rén yōu tiān “необоснованные страхи”; 意志消沉 yìzhì xiāochén “опустить крылья, разочароваться”; 一蹶不振 yījué bùzhèn “отчаяться, опустить руки, пасть духом”; 怨天尤人 yuàntiān yóurén “роптать на Небо и винить людей”.
Перейдем к данным пилотажного эксперимента в форме интервью с китайскими информантами. Общее количество участников составило 18 человек. Среди участников было 8 женщин в возрасте от 25 до 54 и 10 мужчин от 27 до 56 лет. Преобладающая часть опрошенных имеет высшее образование. Среди участников были студенты, преподаватели, инженеры, бизнесмены и пенсионеры. Эксперимент проводился в письменной форме по Интернету. Информантам предлагалось два задания, первое из которых включало три прямых вопроса на китайском языке: 1. Как бы вы описали человека, который мыслит позитивно? 2. Считаете ли вы себя оптимистом? Если да, то в каких сферах жизни и в чем это выражается? Во второй части эксперимента респонденты должны были высказать свое мнение в виде мини-сочинения на тему «Позитивное мышление и оптимизм не может решить всех моих проблем».
Обобщим ответы на вопросы. Оптимист (积极乐观的人 jījílèguānderén) - это уверенный в себе человек, имеющий свое любимое дело/работу/хобби, предпочитающий не жаловаться, а искать пути выхода из кризисной ситуации. Он умеет наслаждаться жизнью, стремиться к саморазвитию и находится в дружеских отношениях с людьми. Однако, оптимизм, не подкрепленный делами, малопродуктивен. Стоит избегать крайнего его проявления, так как можно потерять связь с реальностью и сильно разочароваться, если ожидания не будут соответствовать действительности. 16 человек из 18 ответили, что они считают себя оптимистами и что позитивное мироощущение помогает им преуспевать в работе/учебе, наслаждаться жизнью, отношениями с людьми, преодолевать трудности и сохранять здоровье (微笑面对每一天 wēixiào miànduì měiyītiān “с улыбкой встречать каждый день”). Из двух информантов, которые не считают себя оптимистами, один говорит о желании им стать, а другой считает, что можно жить хорошо и не будучи оптимистом. Анализ сочинений респондентов подтвердил мысль о том, что, с одной стороны, позитивное мироощущение - норма, а с другой стороны, китайцы стараются сохранять баланс, чтобы не потерять трезвость суждений и ясность мысли: “We believe optimism may lead to longevity and stay positive, good things and good people will be drawn to you. Just like Tai Chi (太极), 阴 (darkness) and 阳 (brightness) complement each other, the great harmony or balance make things grow”. 
Итак, по мнению современных китайцев, позитивное мышление способствует личностному росту, установлению хороших отношений с окружающими тебя людьми, что, в свою очередь, может помочь в продвижении по карьерной лестнице. Усердный труд сопряженный с оптимизмом гораздо эффективней простой бездеятельной веры, а потому оптимизм активно пропагандируется Коммунистической партией Китая через подвластные ей СМИ. Как пишет Т. Фишмен, «в стране, где основная масса населения все еще прозябает в жалких лачугах практически без средств к существованию, оптимизм является очень важным залогом будущего благополучия» (Фишмен 2007: 390). Тем не менее, китайцы не склонны демонстрировать своего счастья или большой радости посторонним людям, некоторые даже могут стыдиться своих чувств, боясь показаться нескромными. Такое поведение говорит нам о том, что, несмотря на открытость к новым идеям, китайцы продолжают сохранять свои традиционные воззрения. 
Подведем итог: исследование ключевого слова 乐观 lèguān показало, что позитивное мышление является частью китайского национального характера и, возможно, ментальности. Данные, полученные в ходе работы, подтвердили, что оптимизм является важнейшей ценностной установкой для китайцев, сопряженной с такими понятиями как “счастье”, “трудолюбие”, “долголетие”. 
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